
	1. Faire la tête
signification: bouder
contexte : Depuis un certain temps, mon voisin ne me salue plus. Il me fait la tête et je ne sais même pas pourquoi (Internet).
niveau de langue: familier
expression équivalente en grec : κάνω (κατεβάζω, κρατάω)
 μούτρα σε κάποιον 

commentaires sur le figement : l’expression est construite autour du verbe support faire qui est vide de sens. Le sens est concentré dans le substantif tête.

Dans cette phrase, le verbe est figé avec son complément (COD).
Tête peut alterner dans cette expression avec gueule (niveau de langue argotique).


Guidés par le contexte proposé (authentique ou fabriqué), notez le niveau de langue de l’expression figée, faites vos commentaires sur le figement pour, enfin, proposer l’expression équivalente en grec.

Pour les noms composés,  notez leur typologie et mentionnez le nom (simple ou composé) équivalent en grec.

	2. Être dans les nuages 
signification: être distrait, être dans la lune
contexte : Lorsque l’on posait une question à Henri, il fallait presque toujours la répéter car il était souvent dans les nuages (Internet).
niveau de langue: familier
expression équivalente en grec : είμαι στον κόσμο μου
commentaires sur le figement : l’expression est construite autour du verbe support être qui est vide de sens. Le sens est concentré dans le substantif nuages.

Dans cette phrase, le verbe est figé avec son complément (COI).


	3. Faire des manières
signification: être difficile
contexte : Quand on est un chien trouvé, on ne fait pas de manières (Pennac, Cabot-Caboche).
niveau de langue: familier
expression équivalente en grec : κάνω κόλπα, κάνω τον δύσκολο
commentaires sur le figement : l’expression est construite autour du verbe support faire.
Dans cette phrase, le verbe est figé avec son complément (COD).


	4. Coûter les yeux de la tête 
signification: coûter cher
contexte : J’ai trouvé chez un antiquaire le vase chinois que je cherchais depuis longtemps. Il est superbe, mais il m’a coûté les yeux de la tête. (Internet).
niveau de langue: familier
expression équivalente en grec : μου κόστισε τα μαλλιά της κεφαλής μου
κόστισε της Παναγιάς τα μάτια (niveau argotique)

commentaires sur le figement : l’expression est construite autour du verbe à sens plein  coûter. Le sens de ce verbe ne change pas dans cette expression imagée (coûter les yeux de la tête = coûter cher)
Dans cette phrase, le verbe est figé avec son complément (COD). La structure de l’expression est la suivante : N0 V C1

Dans cette phrase, c’est l’intensité qui est exprimée. 

Les yeux de la tête est un adverbial car il répond à la question par combien :
- Combien ce vase t’as-t-il coûté?

- Les yeux de la tête.


	5. Donner sa langue au chat
signification: renoncer à deviner la solution à une énigme
contexte : Je n’arrive pas à résoudre cette énigme et cela fait plus d’une heure que j’essaie. Tant mis, je donne ma langue au chat. (Internet).
niveau de langue: familier
expression équivalente en grec : να το πάρει το ποτάμι; (en grec cette phrase est obligatoirement négative ; en français, non)
commentaires sur le figement : l’expression est construite autour du verbe à sens plein  donner. 
Dans cette phrase, le verbe est figé avec ses deux compléments (ta langue, COD, et au chat, COI) (N0 V C1 Prép C2)

Le sens de l’expression est imprévisible, l’expression est sémantiquement opaque (non transparente).


	6. Dormir comme un loir
signification: dormir profondément
contexte : Ma femme a des insomnies. Moi, j’ai la chance. Je dors comme un loir. (Internet).
niveau de langue: familier
expression équivalente en grec : κοιμάμαι του καλού καιρού, πέφτω σαν τούβλο, κοιμάμαι σαν βόδι
commentaires sur le figement : l’expression est construite autour du verbe à sens plein  dormir. 
Dans cette phrase, le verbe est figé avec son COI comme un loir. 
La structure de la phrase est N0 V C1 Prép C1

Le sens de ce verbe ne change pas dans cette expression imagée (dormir comme un loir  = dormir profondément)
Dans cette phrase, c’est l’intensité qui est exprimée. Comme un loir est un groupe prépositionnel qui se comporte comme un adverbial :

- Comment as-tu dormi?

- Comme un loir

Dans cette expression imagée, loir alterne avec le substantif marmotte (dormir comme une marmotte). 


	7. Être tiré(e) à quatre épingles
signification: être bien habillée, soignée
contexte : (La ville était) tirée à quatre épingles même. Nettoyée, astiquée et fleurie chaque matin. (Pennac, Cabot-Caboche).
niveau de langue: familier
expression équivalente en grec : είμαι στην τρίχα, στην πένα (avec un sujet humain)
commentaires sur le figement : Le verbe à sens plein est figé avec son COI (à quatre épingles). 
Le sens du verbe change dans cette expression (être tiré à quatre épingles ne signifie pas être tirée).

L’expression est sémantiquement opaque, non prévisible.


	8. Lui glacer le sang
signification: le terroriser, le terrifier, lui faire peur
contexte : Ce long hurlement, qui monte de la mémoire du chien, lui glace le sang. (Pennac, Cabot-Caboche).
niveau de langue: familier
expression équivalente en grec : του παγώνει το αίμα
commentaires sur le figement : emploi figuré du verbe glacer.
Il s’agit de l’expression d’un sentiment (ici, la terreur).
Le verbe est figé avec son COD.

La pronominalisation est obligatoire tant en français (*glace le sang à Pierre), qu’en grec (του παγώνει το αίμα, *παγώνει το αίμα στον Πέτρο / του Πέτρου)


	9. Avoir le pied marin
signification: ne pas avoir le mal de mer, avoir vécu en mer
contexte : 

 -  Vous, il a dit à Papa, vous avez peur d'avoir le mal de mer.  
· Moi, le mal de mer? Vous voulez plaisanter.  J'ai le pied marin, moi. (Sempé-Goscinny,  Les vacances du petit Nicolas).
niveau de langue: familier
expression équivalente en grec : είμαι θαλασσόλυκος
commentaires sur le figement : l’expression est construite autour du verbe support avoir qui est vide de sens. Le sens est concentré dans le groupe nominal étendu pied marin.
Dans cette phrase, le verbe est figé avec son complément (COD).
La structure de l’expression est la suivante : N0 V C1 Adj


	10. avoir une grosse boule dans la gorge (devoir à la maison)
signification: 

contexte : Je ne sais pas ce qu'ils ont Papa et Maman, ils ont l'air embêtés.                    Tellement embêtés que ça me fait une grosse boule dans la gorge. (Sempé-Goscinny,  Les vacances du petit Nicolas).

niveau de langue: 

expression équivalente en grec : 
commentaires sur le figement : 




	1. Colonies de vacances

Contexte : Mes parents ont décidé de m’inscrire aux colonies de vacances  cet été pour que je devienne plus autonome. C’est la première fois que je passe des vacances sans eux.
Type de nom composé : Nom De Nom (NDN)
Nom équivalent en grec : κατασκήνωση



	2. Chien de race (devoir à la maison)
Contexte : 

Type de nom composé : 

Nom équivalent en grec : 



� Ces verbes sont des variantes (aspectuelle et stylistique) du verbe support de base faire.


� Les yeux de la tête est un groupe nominal étendu (de la tête est un complément de yeux, donc dépend de ce mot et non du verbe coûter). Ainsi le verbe coûter a un seul complément (les yeux de la tête) et non deux. On vérifie cela en  paraphrasant :coûter les yeux de la tête = coûter une fortune.


� Espèce d’écureuil qui hiberne. Quand on sait que comme un loir exprime l’intensité, on n’a pas besoin de connaître le sens du terme loir pour comprendre et pour transposer cette expression dans une autre langue.
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